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Abstract

Translation is a creativity job in which the translator aims to recreate the source text taking
into account, faithfulness, regularity, and equivalency when conveying the message of the
author. This paper examined the difficulties that encountered (25) translation students at
Jadara University, Jordan when they translate English proverbs into Arabic. Moreover, this
study attempted to unfold the reasons behind these difficulties. To achieve these objectives,
the researcher designed a translation test composed of (25) English proverbs with an open-
ended question. The students’ translations were quantitatively analysed to find relevant
frequencies and percentages. The results revealed that the major difficulties in translating
English proverbs into Arabic are the difficulties in mastering the standard Arabic language, the
unawareness of the lexical and semantic difference, the spread of modern colloquial Arabic
language, and the students’ unawareness of cultural differences of the English proverbs.
Keywords: translation, English proverbs, standard Arabic, modern colloquial Arabic

INTRODUCTION

Translation is a creativity in which the translator purposes to recreate the source text
taking into account, faithfulness, regularity, and equivalency when conveying the
message of the author (Catford, 1965). Various theorists, Newmark (1985), Bakella
(1984), and others, have discussed the close relationship between translation and
culture; the process of translation must be existent within a frame of culture to make a
natural translation from the source text. Meanwhile, Neubert and Shreve, (1992) mention
that translation plays a vital role in cultural differences which means that the cultural link
produces many benefits and advantages. Three things translators should recognize
during the process of translation: the source language that the text are translated from,
the target language the text are translated into and the source text.

The process of translating proverbs is not an easy task since each proverb carries a
particular idea in a particular context of situation. Therefore, a proverb should be
transferred with the attention to carry the same cultural traditions in the original
proverb. Beekman and Callow (1974), explain that “there are several methods to
translate a proverb; the original words of the proverb could be translated either by giving
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the meaning of the proverb or by making an equivalent local proverb” (p. 34). Mollanazar
(2001) defines the proverb as “a unit of meaning in a specific which the speaker and
hearer arrives at the same meaning” (P53). Samovar (2009) mention that “a country can
be judged by the quality of its proverbs” (p.13) while Mieder (2004) says that proverbs
have not lost their utility in a modern society, but they are provided kindly in oral speech
and the written discourse.

Most scholars like Taylor (1931), Norrick (1985), Meider (2004) and Kimilike (2008)
who have studied proverbs confess that proverbs are inherited verbally from the folk and
bear customary force and that there is a strong relation between understanding a
particular proverb and the culture of one community. Consequently, proverbs have a
stronger relationship with a specific culture since proverbs characterize socially essential
aspects or reflections within a certain society. Generally, translating proverbs has no
problems when the proverbial interpretation coincides with the literal reading,
otherwise, translators might face some difficulties or problems when proverbs embed
literal or functional meaning. As a consequence, there are reasons that create difficulties
which face translators in translating proverbs. Thus, there is a pressing need to study
these potential difficulties faced by translation students when they translate proverbs
from English into Arabic.

LITERATURE REVIEW

This section is divided into three sub-sections which highlight definition of proverbs, the
characteristics of proverbs and the relevant previous studies.

Definition of a proverb

Seitel, (1984) defines a proverb as a singular noun, Latin word ‘proverbium’ that means
a word that holds a group of variant definitions such as a short, a well-known pithy saying
stating a general truth or a piece of advice. Bakella (1984) defines a proverb as a “brief
epigamic saying presenting a well-known truth that is popular and familiar to all. It is
often used colloquially and starts in the shape of a metaphor and in the form of a rhyme,
and is sometimes alliterative” (P.248). Proverbs are considered as one of the most
essential ways to transfer people's customs and conventions. Furthermore, a proverb is
a term which is conveyed from generation to another.

Meider, (2004) points out that proverbs fill people's need to epitomize experiences into
nuggets of wisdom that can supply ready-made comments on individual relationships
and social issues. Furthermore, Meider (2004) emphasizes that several proverbs have a
literal and a figurative meaning. As proverbs play an important role in human's
relationships, there are many reasons behind investigating them. Norrick (1985) Says
that:

There are many reasons behind studying proverbs. The first reason is
simply that they are as a part of language. A second justification lies in
their special status as both from-meaning units and analysable
complexes of independently occurring units. Another reason lies in their
traditional status, their rustic imagery, and their didactic value. (p. 2-3)
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Characteristics of Proverbs

According to Abu Sofa (1982), a proverb has four features “brevity in words, conveying
of message, soundness of metaphors and soundness of writing”(P.22). Proverbs are the
mirrors that reflect education, beliefs, manners, ethics, and traditions of any country. Abu
Sofa, (1982) adds that “the proverbs of a nation are a huge book in which you can easily
read its ethics” (P.27).

Panaou and Tsilimeni (2011), explain that translating proverbs is a process of finding the
right equivalent for a proverb from one language to another. They add that the process of
translating proverbs is not an easy task. However, there are some proverbs that could be
smoothly translated to another language since they share the same cultural context such
as “Time is gold”. "3 oo CglI"

By contrast, there are types of proverbs that have specific characteristics such as cultural,
religious, historical, moral, metaphorical images, etc. For instance:

-“Tow heads are better than one”. ."pgiw )9 Myi_g Ao "

Norrick (1985) explains that there are two types of proverbs (literal and figurative).
Literal proverbs can be divided into two groups: the first one cannot be applied in
different situation in general, and it has easy and direct meanings. The extension in the
meaning of the proverb “like father, like son” only refers to human beings and cannot be
applied to other objects. In addition, it is more easily understood by non-native people
since such proverbs might not contain difficult images or metaphors and might be
culturally related to a specific country contrary to figurative proverbs. Norrick (1985)
argues that the other type of literal proverb such as “What is done cannot be undone” can
appear in different contexts and can be applied to different situations. However, this
proverb does not include several levels of meaning and it also can be understood easily.

On the other hand, figurative proverbs such as, “Time flies”, say more than the sum of the
words that they include and they are more facilely misunderstood by non-native people
of an emphatic language, that is, because such proverbs include difficult images or
metaphors and might be culturally related to a specific culture and present a concrete
activity. Therefore, such these proverbs might create challenges when translating them
by non-native speakers of that language trying to derive the suitable meaning of an
emphatic proverb. Zanettin (2014), explains that

Non-literal understanding of proverbs and their interpretation seem to

be more difficult for some people, since figurative proverbs contain vivid

and complicated images, which can be applied to a wider range of

situations demanding varying degrees or stages of comprehension.

(p-422)
Al Timen, (2015) discusses the three main characteristics of proverbs which are
(religious, cultural, and historical). According to him, religious proverbs are those
proverbs which refer to a specific religion of a specific nation, cultural proverbs are those
proverbs which refer to a specific culture of one country. Al Timen, (2015) emphasizes
that proverbs which have features like culture and traditional mores are very difficult to
treat in translating from one language to another especially if we want to save the original
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form and sense of the proverb. Moreover, historical proverbs are those proverbs which
refer to a specific history of one country.

Al Timen (2015) emphasizes that every nation has its own historical unique literary
works, for instance, British people are deeply influenced by some literary works of
Shakespeare and the proverbs that are mentioned in his work. Further, he discusses the
characteristics of proverbs (religious, cultural, and historical). According to him religious
proverbs are those proverbs which refer to a specific religion of one country such as

»on

“After the storm comes sunshine”. "l sl g OI"

Furthermore, cultural proverbs are those proverbs which refer to a specific culture of one
country such as “Half a loaf is better than no bread”." »=Jl Y9 Jo JI"

Moreover, historical proverbs are those proverbs which refer to a specific history of one
country. Al Timen (2015) emphasizes that every nation has its own historical unique
literary works, for instance, British people are deeply influenced by some literary works
such as Shakespeare’s and the proverbs that are mentioned in his work. Moreover, there
are many historical proverbs which are mentioned by Al Timen (2015), for instance:

“East or west home is best”." Juz3i oo gl Lye ol 82"

Thus, due to the paramount importance of proverbs in cultures, the current study tries to
investigate the major difficulties face the Jordanian translation students when they
translate English proverbs into Arabic. Findings could shed light on the main possible
difficulties and try to find out solutions for such difficulties.

Previous studies

Shipper (2010) argues that proverbs differ in their classifications according to the
language and the cultures they emerge from. He adds that one of the major reasons to
establish difficulties in translating proverbs lies in the linguistic and cultural boundaries.
That is, because proverbs are fond of travelling and widely shared within the community
of origin, as well as from their place of birth to everywhere else in the world through
conversations. In addition, Honeck and Welge (1997), has proposed two main functions
to the proverbs: literary and practical functions. The literary function of the proverbs
could embed emotional and aesthetic features, reminding a reader of the social norms
they embody while the practical function that is when the proverbs could be used as a
way of teaching children to think more abstractly, and as a means of assessing workers'
attitudes about work and life.

Rababah, (2014) investigated the translatability of proverbs that pertains to men in
Jordanian spoken Arabic into English. Her study aims to investigate the difficulties that
translators encounter while interpreting this type of colloquial proverbs from Arabic into
English. She uses a sample including 30 proverbs that pertain to men which are
commonly used in the Jordanian society. The difficulties that are found in her study are
cultural, lexical and linguistic difficulties. Rababah concluded that proverbs that pertain
to men used in Jordanian spoken Arabic are translatable with some difficultly because of
the cultural differences between Arabic and English. She asserts that translatability of the
colloquial expressions and metaphors are the most difficult in the translation procedures.
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These difficulties may be fixed by using one or more of the translation methods, such as
paraphrasing, functional translation, addition and omission.

Farghal (2015), examined the pragmatic value of proverbs in Arabic fiction. The study
investigated the translation procedures utilized by the translators and the effectiveness
of these procedures in capturing the semiotic value of the proverb in question. 24
proverbs/proverbial expressions extracted from the Arabic novel (banaat al-riyaadh)
(Girls of Riyadh) were the corpus of the study. Findings revealed that the most used
procedure used by the translators is omission, followed by literal translation and
functional translation.

It could be noticed that previous studies discussed some relevant issues to proverbs such
as the functional differences in literary texts, the semantic difference, the social and
illocutionary differences and the pragmatic differences of proverbs. Thus, this study tries
to fill an important gap in literature by investigating the difficulties that might face
translators when they translate English proverbs into Arabic, and the reasons behind
these possible difficulties.

METHOD

Participants

The participants of the study are 25 fourth year translation students at Jadara University
in Jordan. The participants are randomly chosen to participate during 2017-2018
academic session at Jadara private University.

Instruments

To achieve the objectives of the study, the researcher designed a translation test
composed of (25) various proverbs vary in difficulty from easy to difficult. The proverbs
have been translated from English into Arabic based on the participants’ understanding.
Finally, the researcher checked the cultural and linguistic difficulties committed by
translation students. The reliability and validity of the test have been checked by two
translation experts and found to be valid and reliable and could achieve the objectives of
the study.

Validity of the instruments

To insure the validity of the test, a team of two university experts who are experienced
in linguistics and translation were requested to determine the content validity of the test.
The judges were asked to provide their comments, notes and recommendations on the
appropriateness of the content. The judges were responsive, and they provided the
researcher with valuable suggestions and recommendations. Accordingly, some changes
have been made to the test.

Reliability of the instruments

For the purpose of achieving a high degree of reliability of the test, the researcher
conducted a study which aims to answer the following two questions:

1- Was the time given to the students enough to translate the 25 proverbs?
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2- Were the proverbs clear enough?

The reliability of the test is determined by means of test-retest. The test is administrated
to ten translation students who share the same characteristics of the study population.
They were asked to answer the test. After 10 days the test was administered again to the
same ten students and the reliability was found 90 % which is considered high for such
tests. Later, the test was distributed to the selected participants.

Data analysis

Data were collected by means of translation test. For analyzing the data, the researcher
analyzed qualitatively the answers of students for the open question, and to analyze the
existing difficulties, following the quantitative analysis the frequencies and percentages
of students’ difficulties in translation were calculated. The total score of the test is 25
marks and have been distributed as follows:

1- Correct answer has been given one mark. The answer is considered correct if the
proverb is rendered correctly.

2- Acceptable answer has been assigned a half mark. The answer is considered
acceptable if the proverb is rendered semi-correctly.

3- Wrong answer has been given zero mark if the answer fails to render the proverb
and/or commits some grave linguistic mistakes that change the meaning of
proverbs.

Finally, the results of the test have been presented in simple tables and discussed in light
of the previous theatrical literature with reference to the limitations of the study. The
study ends with conclusions and recommendations for further research.

FINDINGS

What are the major difficulties that students face while translating proverbs from English
into Arabic?

Tablel. Frequencies and percentages of the participants’ responses

Correct Acceptable
Answer Answer Wrong Answer
No Answer
The proverbs 1 mark Half mark Zero
Frequency & Frequency& Frequency & Frequency&
Percentage Percentage Percentage Percentage
1-Necessity is the mother 24 0 1 0
of invention. 96% 0% 4% 0%
) 3 20 1 1
2-To add fuel to the fire. 12% 80% 4% 49
3- Birds of a feather flock 22 1 1 1
together. 88% 4% 4% 4%
4- Strike while the iron is 2 22 0 1
hot. 8% 88% 0% 4%
5- A drowning person will 12 4 7 2
catch a straw 48% 16% 28% 8%
6-After dinner sit a while, 4 12 7 2

after supper walk a mile. 16% 48% 28% 8%
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7- A man is known by the 9 0 6 10
company he keeps. 36% 0% 24% 40%
8- Diamonds cut 2 13 2 8
diamonds. 8% 52% 8% 32%
9- When the cat is away, 1 23 0 1
the mice will play. 4% 92% 0% 4%

22 2 0 1
10- Walls have ears. 88% 8% 0% 4%
11- Like father like son. 3;3% 422% 205% O(SA)
12- Ta.lk of an angel and 0 5 14 6
you V\.Illl hear the sound of 0% 20% 56% 24%
his wings.
13- Content is better than 7 0 16 2
riches. 28% 0% 64% 8%
14- Blood is thicker than 8 9 8 0
water. 32% 36% 32% 0%

Correct Acceptable
Answer Anfwer Wrong Answer No Answer
The proverbs 1 mark Half mark Zero
Frequency & Frequency & Frequency & Frequency &
Percentage Percentage Percentage Percentage

15- Forbidden fruit is the 13 7 4 1
sweetest. 52% 28% 16% 4%
16- He was hoist with his 10 4 3 8
own petard. 40% 16% 12% 32%
17- After a storm comes a 16 6 1 2
calm (sunshine). 64% 24% 4% 8%
18- Charity begins at 11 7 2 5
home. 44% 28% 8% 20%
19- Too many cooks spoil 19 4 0 2
the broth. 76% 16% 0% 8%
20- God helps those who 3 9 12 1
help themselves. 12% 36% 48% 4%
21- No pain no gain. 2 8 12 3

8% 32% 48% 12%
22- Patience is virtue. 42 Y 4%)(3 " 4% v, 123%
23- Don'’t cross the bridge 0 17 1 7
before you come to it 0% 68% 4% 28%

: 4 11

24- As wise as an owl. 16% 449% 123% 287%
25- To sell coals to 15 4 0 6
Newcastle. 60% 16% 0% 24%

Results Related to the test separated with the students’ answers.

Proverb (1): “Necessity is the mother of invention”.

Table (1) shows show that 24 students (with 96%) could provide a correct translation
such as"glAsV! ol d>=JI" that coincided with the content validity of the test, while only one

student (with 4%) of the answers left without giving a translation.

Proverb (2): “To add fuel to the fire.”
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Only three students (with 12%) of the answers provided a correct translation by
translating the English proverb “To add fuel to the fire” into a proverb in Arabic ¢l al3"
"4l that coincided with the content validity of the test. As shown in table (1), 20 with 80%
of the answers could provide acceptable translations such as:

S ul.c .)_9:9_9 L" , " Ul ul.c o) "

In addition, one (with 4%) of the students’ answers failed to answer as in: ¢ 05 § L"
.”)U‘}'\'..c

The results showed that only one with 4% of the students’ answers was not rendered
which means that one of the samples left the answer empty.

Proverb (3): “Birds of a feather flock together”.

Translation of this proverb was rendered correctly by 22 (with 88%) of the answers that
coincided with content validity of the test. Nearly all the students translated it as: _gu)!"
"ai W8l e, Meanwhile, one (with 4%) of the answers provided an acceptable
translation which was as: " a& Wl Je ysudall", In addition, only one with 4% of the
answers provided incorrect translation which was as: "jiwJl @3 528", The results
showed that only one (with 4%) of the answers was found empty.

Proverb (4): “Strike while the iron is hot”.

Two (with 8%) of the answers provided correct translations which coincided with the
content validity of the test such as " (sl> ¢29 Lu=Jl 3> ". Only one student (with 4%) of the
answers was left without translation. In addition, 22 (with 88%) of the answers provided
acceptable translations as in:

Ml g9 dousdl e Gyl b a9 Wil B,bl" | 3 le g9 duddl (Ba"
Meanwhile, none of the students provided incorrect translation.
Proverb (5): “A drowning person will catch a straw”.

This proverb was translated correctly by 12 (with 48%) of the answers which coincided
with the content validity of the test such as:

llu@ - ..“. @}J‘ll
Furthermore, four (with 16%) of the students provided acceptable translations such as:
S bl 3laty G "Addy Blain @3l pasddl il Glatn Gl pasad!

Additionally, seven (with YA%) of the students failed to render the proverb and provided
incorrect translations such as:

1B 55 ol 4y gl By S AasSy 3"

As shown in table 1 above, two (with 8%) of the answers were left without any attempt
to guess the meaning of the proverb.

Proverb (6): “After dinner sit a while, after supper walk a mile”.

This proverb was translated correctly by four (with 16%) of the accurate translations
which coincided with the content validity of the test such as:" (&9 (galy (Selg (a3 ",
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And 12 (with 48%) of the answers provided acceptable translations such as:

Yo el hard) g M3 Gl (sl day”

M nay Ladl dasg Sk sl day”

Meadl doy geolg 1A day a6

Meanwhile, seven (with 28%) of the answers were incorrect translations such as:

- "Sheo (gioly iy IS o Sl 51", " gnl 1Al g S k! Uil iy "

"o (ol Gl dag A8 ! L) dmy™

Additionally two (with 8%) of the answers was left without rendering the proverb.
Proverb (7): “A man is known by the company he keeps”.

This proverb was translated correctly by nine students (with 36%) of the answers which
coincided with the content validity of the test as:

el o S Usdl e e J B 10,8 el CBpns”

Further, none of the students provided an acceptable translation.

Meanwhile, only six (with 24%) of the answers were incorrect translations such as: jwd=>"
Mol bl Sy £ pedl By "B £l

Also, ten (with 4 - %) of the students avoided to translate of the proverb.

Proverb (8): “Diamonds cut diamonds”.

Only two respondents (with 8%) provided a correct translation for this proverb which
coincided with the content validity of the test such as "wa=Jl Yl wu=dl Ja ¥". The result
showed that 13 (with 52%) of the students provided acceptable translations by trying to
guess the meaning such as:

Magdsdl Y dsusd) aSS Y mkay daasdl dpasdl ol

In addition, only two (with 8%) of the students failed to translate this proverb such as:
Mol el @l cpadls cpadl”

Meanwhile, eight (with YY%) of the answers were left without creating translation.
Proverb (9): “When the cat is away, the mice will play”.

As indicated in the results, only one consisting (4%) of the students translated this
proverb correctly, it coincided with the content validity of the test such as k&)l ok ol"
5B L <)l Furthermore, 23consisting (92%) of the students provided acceptable
translations by trying to guess the meaning such as:")! b e Jadll (46 Leie "

Mk Sl e ol W16 b Gl Lol a3, b cenll dall 2y 01

In addition, only one student (with 4%) of the answers was left without trying to convey
the correct meaning. None of the answers failed in translating this proverb.
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Proverb (10): “Walls have ears”.

Table 1 shows that 22 students (with 88%) of the answers provided a correct translation
which coincided with the content validity of the test such as:

"OI3T Ll Ohdsdl, 0131 ) olawsd! M, Furthermore, only two (with 8%) of the answers provided
an acceptable translation which was as: "o131 dJI Jad!"

Moreover, only one (with 4%) of the students avoided translating this proverb.
Meanwhile, none of the students provided incorrect translation.

Proverb (11): “Like father like son”.

Table (1) shows that eight (with 32%) of the students translated it correctly, it coincided
with the content validity of the test such as:

"ol Led i (pe 4wl gl

12 (with 48%) of the answers have provided acceptable translations by attempting to
create the translation such as"

Mogol e W™ Ml duds Wl MMl Jie WG
Al I3 e Juidl "
As shown in the results, only five (with Y-%) of the answers provided incorrect

translations such as: " . AdLJ b WOl L Cals L”,l.\l" "ol oul (el Moreover, the results
shows that none of the answers were left with no translation.

Proverb (12): “Talk of an angel and you will hear the sound of his wings”.

As shown in table 1, the translation of this proverb agreed with the content validity of
the test as"_sa> olyke dic JM=JI ol . As shown in table 1, none of the students provided a
correct translation. Furthermore, five (with 20%) of the answers brought an acceptable
translation by trying to convey the meaning which did not coincide perfectly with the
content of the validity such as:

R VICHIES Ciguo &Auwj L_éj.wj A5 O Sl
Mg gl e BB g5 S

Meanwhile, 14 (with 56%) of the students failed to convey the meaning of the proverb as
in:

My b lead! (S A5 W

Mool o gy 4B e (S

i) ) a3, 3SR "

In addition, the result showed that six (with 24%) of the answers were not answered.
Proverb (13): “Content is better than riches”.

This proverb was translated correctly by seven (with 28%) of the answers that coincided
with the content validity of the test such as "&& Y 5§ 4cta"Meanwhile; none of the
answers provided an acceptable translation.
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Furthermore, 16(with 64%) of the students provided incorrect translations such as
."J.qb.é}“}.‘b 6 - ”ll ’Hcﬁ‘)-” LJLQ?_' dl@‘ll '”GW‘P O . H ll’ll‘-s.\,-J“s—Q 6 - ”ll
In addition, only two (with 8%) of the students avoided to answer the proverb.

Proverb (14): “Blood is the thicker than water”.

Table 1 shows that eight (with 32%) of the answers provided a correct translation that
coincided with the content validity of the test such as s suan L pJ1". However, nine (with
36%) of the answers brought acceptable translations as in ,s < Y el 2 suacle pdll poc”
" ura el In addition, eight (with 32%) of the student provided incorrect translations
such as:

Melodl e ($ 98T pull ABDle oIl UM Jie J3U pdl, o0l oo JaST oI

Moreover, none of the answers were left without trying to render the proverb.

Proverb (15): “Forbidden fruit is the sweetest”.

This proverb was translated correctly by 13(with 52%) of the students that coincided
with the content validity of the test such as" & g9ee S". Meanwhile, seven (with 28%)
of the students provided acceptable translations such as L 5, =Yl (p doy=all 4gS\aJl RONEY
doab ol "Lge e Foien 9o, In addition, four (with16%) of the answers failed to convey
the correct meaning of the proverb such as:"lglox Claadl cansol, 12l (& oell 4gSWIN"

Furthermore, one (with 4%) of the answers were found without any attempt to render
the proverb.

Proverb (16): “He was hoist with his own petard”.

As shown in the results, ten (with 40%) of the students provided a correct translation
that coincided with the content validity of the test such as:

"lgsd 89 a3y 8ya> ,a> 0" . Furthermore, four (with 6%) of the students provided an
acceptable translation by guessing the meaning of the proverb such as:

Mgud Al dadgl 4V 84> ya> 0"

In addition, only three (with 12%) of the students provided incorrect translations such
as: "dSo % ae balse OF, ylxail W gy aasall A5, due ae Lalse 08", Meanwhile, eight (with 32%)
of the answers were avoided the translation.

Proverb (17): “After a storm comes a calm (sunshine)”.

Table 1 shows that 16 (with 64%) of the answers were rendered correctly that coincided
with the content validity of the test as in:

Maddo el 18 b sgia 2l Y Gl deo o) as el das 01

Furthermore, six (with 24%) of the students provided acceptable translations such
as"ylgdl oo DAl wa Hle (sxe " Furthermore, only one students (with 4%) of the

answers failed to render the message of this proverb such as:

Moreover, two (with 8%) of the answers intended to avoid the translation.
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Proverb (18): “Charity begins at home”.

The results showed that 11(with 44%) of the answers translated the proverb correctly
which coincided with the content validity of the test, for instance ."3g,2:JL 91 092,891

Furthermore, seven (with 28%) of the students provided acceptable translations such as,
ey o e g2 sl Y (Sps (Sps Yol cllal I, In addition, two (with A%) of the students
provided incorrect translations such as "yl ©gdl". Moreover, five with 20% of the
answers were left without translation.

Proverb (19): “Too many cooks spoil the broth”.

As it was shown in table 1 that 19 (with 76%) of the students rendered the proverb
correctly which coincided with the content validity of the test as in w3 (as-Wall 548
"dodall st (nsllall 84S, d5wda)l. Meanwhile, four (with 16%) of the students provided
acceptable translations such as:

"asall Gyt (nLall 84S, ASYI sy Ll 8,8

In addition, none of the students failed in rendering the proverb and only two (with 8%)
of the answers were found without any attempt to translate the proverb.

Proverb (20): “God helps those who help themselves.”

Only three (with 12%) of the students provided accurate translations which coincided
with the content validity of the test such as "egwib b lomi 3> poiy o pio Y Ul O,
Furthermore, 9(with36%) of the students provided acceptable translations by guessing
the meaning of the proverb such as: "duwa delug (o delun <ol

"o (59U I sl bl

Mgl g by J) dsluy Bl "

Meanwhile, 12 (with 48%) of the students failed to translate the proverb such as: JI"
Nl sl J) sl 4l sliy o S Al O ,4uds deluy deluy In addition, only one (with
4%) of the students avoided to create translation.

Proverb (21): “No pain no gain”.

The results show that only two (with 8%) of the students provided correct translations
which coincided with the content validity of the test such as ¥ oI Y S GW) g Mol Clbo 40"
" d=0. Furthermore, eight (with 32%) of the students provided acceptable translations
by trying to understand the proverb such as: oI Y,z Y 1Y, 09 A ¥, Jal ¥ T Y
"z Y.

Meanwhile, 12 (with 48%) of the students provided incorrect translations such as § L"
"56 g9 oo, In addition, three (with12%) of the answers were left without making
translation.

Proverb (22): “Patience is a virtue”.

This proverb was answered correctly by 11(with 44%) of the answers which coincided
with the content validity of the test such as:
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Mdluad uall 'Cfb'” Clj.o.o Sl
Furthermore, ten (with 4-%) of the students tried to guess the meaning by providing
acceptable translations such as:

MAS> puall, uadYl 9o uall el uall”

Meanwhile, some of the students provided incorrect translation with the percentage
(4%) which was " &, &,=JI". In addition, three students (with 12%) of the answers
intended to leave the proverb without translation.

Proverb (23): “Don’t cross the bridge before you come to it.”

As it was shown in table 1, none of the answers provided a correct translation, all the
answers did not coincide with the content validity of the test which was JN,Jls plée JSJ"
"Cyd> &l>, Meanwhile, 17 (with 68%) of the students provided acceptable translations
by guessing the meaning of the proverb such as: "4d! ¢ zxa)l Jd jwedl a3 V"

"3-L><U|3;bg_§'~';§","dj&’-“wy&édyd_sﬁy"
Furthermore, only one (with 4%) of the students failed in rendering the proverb as in: "

"Jok die jasl> cuall Jgka L JI. In addition, seven (with 28%) of the answers left without
guessing the translation of the proverb.

Proverb (24): “As wise as an owl.”

This proverb was translated correctly by only four students (with16%) of the answers
which coincided with the content validity of the test such as."0lif @ S>"

In addition, 11 (with 44%) of the students tried to render the proverb by providing
acceptable translations such as:"psd8 @S> 4056 0S>". Meanwhile, three (with 12%) of
the students failed to translate the proverb such as:

"owileall 0198l pe A8l Qs pgdl Je 0 S>" Furthermore, seven (with YA%) of the students
intended to avoid creating the translation.

Proverb (25): “Too sell coal to Newcastle.”

Table 1, shows that 15 (with 60%) of the students provided correct translations, which
coincided with the content validity of the test which was as:

oLl Bl (3 ol g oLl Byl § o)l s G L "

Meanwhile, four (with 16%) of the students provided acceptable translations such
as"dapdsdl dala)l 1 exdll Jos dadall ) el Joso ,Juwlss I @xd)l Jo". Furthermore, none
of the students provided incorrect translations. In addition, six (with 24%) of the
students intended to avoid translating the proverb.

DISCUSSION

One of the main problems and difficulties which faced the researcher during the analysis
of the students' answers is that many of the students were hesitant to answer and put
more than one translation of the same proverb, some answers were written with an
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unclear handwriting that is difficult to read, also many of the examples were left without
translation.

Based on the findings showed in table 1 above, it could be concluded that the linguistic
differences and cultural differences were the reason for creating difficulties in translating
proverbs from English into Arabic. Moreover, these difficulties may also include the
inability of the students in mastering the standard Arabic language; students are not
proficient in mastering the standard Arabic language. Standard Arabic is more eloquent
and clearer than the vernacular Arabic especially for non-native speakers. However, due
to the technological developments and the lack of use in everyday life, the vernacular
Arabic prevailed. Finally, there are many English proverbs that have their equivalent only
in standard Arabic, thus the translation by using vernacular Arabic may change the
meaning partially or fully. The following is an example explains that:

Proverb (8): “Diamonds cut diamonds”. The correct Arabic equivalent of this proverb is
"asdsdl Y wsusd! Ja Y which contains the standard Arabic word "J&". In the translation
test, the researcher noticed, that only 8% of the students’ answers provided a correct
translation for this proverb which coincided with the content validity of the test such as
"aadsdi Yl wasdl Ja Y, Besides, the result showed that 1Y students (with 0Y%) provided an
acceptable translation by trying to guess the meaning such as:

HMagasdl Y wasdl WSO Y mlay wusdb wasdl ol here none of the acceptable equivalents
contain the word "Ja", as it was replaced by the vernacular Arabic word "_«&". The
second difficulty is the unawareness of the lexical and semantic difference of the same
word in both source language and target language that is, the students cannot contrast
and differentiate between the literal and semantic meaning between the word and the
use of its equivalent in English.

In addition, most of the students were not able to distinguish between the use of the
literal meaning of the word in the English proverb, and the use of its equivalent in English
too. Proverb is not considered as any sentence in English; it is concise and has limited
number of words, but it carries full expressive rhetorical images. "(few words = full
rhetorical image). Hence, most of the students used the literal meaning of the word in
translation directly without considering what the word means or to what it indicates and
symbolizes. In most times, this could lead to the creation of a huge gap in the meaning of
the English proverb itself and how to find its Arabic equivalent. Additionally, the contrast
(the difference) between the words in English proverb and its equivalent in Arabic was
not achieved only through translation practice, but also with the prior knowledge to such
proverbs in English language or semantic meaning as shown in the following example:

Proverb (14): “Blood is thicker than water”. The correct Arabic equivalent is e L pI"
"« Eight students (with 32%) provided a correct translation by using the semantic
meaning of the proverb words. In addition, eight students (with 32%) provided incorrect
translations such as "gdl oo Jast pI". Here, students used the lexical meaning of the
proverb words such as (thicker=J&f) instead of the semantic one.

The third difficulty is due to the spread of modern colloquial Arabic more than the
standard Arabic. Moreover, there are certain proverbs in English that have their exact
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equivalent in Arabic and vice versa. Since proverbs are old, folk and traditional sayings
that are transferred from generation to another, and they are written /said either in
‘modern’ or 'old' colloquial Arabic language, so new generation would not neither
understand nor translate them correctly because they only master the 'new' colloquial
Arabic.

Large numbers of students were unaware and unfamiliar of 'old/ancient 'colloquial
Arabic. Thus, it is believed that if a good translator wants to give a correct equivalent
translation of any English proverb, he/she must fully master the 'old 'colloquial Arabic,
which can be achieved only through an informed and a prior knowledge of the proverb's
meaning itself and its cultural function in daily life.

Here is an example explains this issue:

Proverb (12): “Talk of an angel and you will hear the sound of his wings”. The correct
Arabic equivalent is "_sa> olyas wie M= (pl". None of the students provided a correct
translation. The researcher explains that none of the students used the old colloquial
Arabic words "ol,ke". Although there were some acceptable translations of the proverb
such as el Gge powd Bguwy A e waxi", they did not contain any old colloquial
Arabic word that may be affected as "ol,s". Last but not least, as for the fourth difficulty,
it is found that the students are unaware of cultural, grammatical and semantic
differences of the English proverbs. Moreover, students depend on direct translation
without taking into consideration for grammatical, cultural and semantic differences of
proverbs.

CONCLUSION

As discussed before in theoretical review, proverbs differ in their characteristics and
methods which are used to translate them. Generally, translating proverbs has no
problems when the proverbial interpretation coincides with the literal reading,
otherwise, translators might face some difficulties or problems when proverbs embed
literary or functional meanings. Specifically, there are reasons that lead to create
difficulties which face translators when translating proverbs such as cultural and
linguistic problems.

The results revealed that the difficulties students encountered while translating proverbs
from English into Arabic are four major problems related to difficulties in mastering the
standard Arabic language; unawareness of the lexical and semantic difference of the same
word in both SL & TL; the spread of modern colloquial Arabic language than the old one;
students’ unawareness of cultural, grammatical and semantic differences (English and
Arabic).

RECOMMENDATIONS
This study elucidates some of the difficulties that students encountered while translating

proverbs from English into Arabic. Based on the findings of the study, the followings are
recommended:
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1- Students should be careful in bringing the target equivalent of the same meaning and
keeping the cultural form as much as possible.

2-Strategies adopted in translating proverbs should be emphasized/ taught.

3- Translators who wish to be professional should be competent in both source and target
cultures.

4- Students should use highly academic dictionaries when translating such proverbs i.e.
Cambridge Advanced Learner's dictionary (CALD)

5- Students should deal with proverbs as one unit, not with every single word.

6- Students should read more books and magazines, watching English series and films,
and keep in touch with English native speakers.

7- Translators should avoid the literal translation that makes meaningless translation.

8- Translators should be aware of the functional use and linguistic mistakes of both
languages.
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